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му заможному чоловікови давано день у
день ті самі страви, то вони надоїли-б
йому, хоч були би й найлїппі. А пцо-ж

казати про картофлю і т. д. Селянин
проте мусить пити — розуміється, се не
значить ще впивати ся. Длятого конечно

йому радити, виступаючи проти го
рівки, пити такі напитки, що не були-б
дорожші від неї і були-б або меньше,

або зовсїм нешкідливі, як мід (власного
виробу), овочеві напитки: вишняк, дере
няк і т. д. чай і иньші. В тім напрямі
й повинна авторка доповнити свою пра
цю, тепер очивидно в окремій брошурі,
вказуючи ще, як ті напитки треба ро
бити. В. Гн.

-
-

П. Райсній М. Сластинь. Сват Крь
(“огонт». гикомичньій зтюдь вь 1-мь

дЬйствіи. Сторін 28, шіснацятки. Харків,
1896. Цїна 15 коп.

М. Сл a сти н т. Любьшть смородь
ну (Si, ) — любь-жь и оскомну (sic). Во
девиль вь 2-xь картинаxь. Сторін 54,

шіснацятки. Харків, 1898. Цїна 15 коп.
М. Сла ст и н т. Знайся кінь з ко

немь, а виль зь воломь. Трагикомичньїй
етюдь вь 2-xь картинаxь. Сторін 55,

шіснацятки. Харків, 1899. ІЦїна 15 коп.
Велику роботу завдасть собі той, хто

зважить ся перечитати »траґікомічні
етюди « д. Сластина. Такої дурницї вели
чезної, як cї етюди, на українській мові,

здаєть ся, ще не було. Ними д. Сластин

перевершив усїх українських »письмен
ників«, що пишуть a-la Раєвський. Усії
оті дл. Краснокутські, Кулїди, Сватово
Луцькі, Лучицькі і т. и повинні цілком

поступити ся своєю »славою « на користь
д. Сластина. Зміст ycїх трьох етюдів його
зовсїм однаковий: батьки »пропивають«

красуню-дочку якому небудь писареві, чи
з реінтові« (неодмінно кривому або слїпо
му) ; дочка, певна річ, опинаєть ся, бо

має иньшого коханця, і справа нарешті
кінчаєть ся тим, що писаря запирають у

хурдиґу за покрадені гроші, а батьки як
стій справляють весїлє доччине з її ви
бранцем. Дїєві особи у д. Сластина і

ступня не зроблять без того, щоб не про
сьшвати пісні, не протанцювати гопака,

або не випити чарки горілки. Комізм
етюдів д. Сластина складається з того,

що селяне замісь Аполлон кажуть Опо
лоник, або писар чи «реінте промовляє
отакі дивовижні слова: мерсую і = дя
кую, від merci !!), скиснять си, калантир
(календар !!), хвакт, зxвекетно (ефектно),

хвортикультянно (?), звьізь ономія хтаме
лія (фамилія), »ноль вниманія, хвунт (!

)

нpь зрЬнія « і так далї без кінця. Траґізм

у д
.

Сластина такого-ж деппевого сорту,

як і комізм : пяного писаря або бють
парубки, або попадає він у хурдиґу. Пев

н
а річ, що д
о

лїтератури »твори « д
.

Сластина не належать, і коли ми нава
жились здійняти про їх річ, т

о тільки
тому, що вбачаємо в д

.

Сластину пись
менника, сказати-б, постійного, що майже

кожного року реґулярно випложує по

одному »траґікомичному етюдові « Мета
наша — застерегти тих із наших земля

к в
,

що бачучи таку постійність, захотї
ли-б познайомити ся з писаннями д

. Слас
тина. Отже нехай поли вpiжуть т

а тїка
ють від д

.

Сластина т
а

його етюдів, по
дарувавши йому що найбільше — »ноль

вниманія і хвунт прьзрЬнія «
,

після його-ж

власного рецепта. С
.

Є
.

Станїслав Пшибишевський. Із циклю
віґілій, переклав Антін Крушельницький.
1Живі струни 1

). Львів 1899. З друк.

Ставропігійського Інст. Я н
е з тих бояз

ливих, що при кождій новій появі в лї
тературі, непривичній для їх смаку і для

їх утертих стежок лементують над упад
ком моральности і суспільного ладу і про
рокують близький конець сьвіта, а що

найменше затрату народнїх cьвятощів.

А про те, прочитавши отсю книжечку, я

н
е

можу помістити в своїй голові, ш
о

що

і для кого перекладено її н
а

нашу мову ?

Що могло в нїй подобати ся переклада
чеви і що хотїв він у нїй подати нашій
суспільности 2 Твір Пшибишевского, се

н
е

новеля і н
е

поезия в прозї, н
е фільо

софія і н
е наука, хоч має із усего п
о
троха. Є тут шматочки оповіданя, сценки,

немов моментальні фотоґрафічні знимки,

котрі могли б
и

робити вражінє, я
к

б
и

автор н
а

хвилечку дав спочити уяві чи
тача і зосередитись н

а них, але котрі

міняючи ся з шаленим поспіхом, мигаючи

і блимаючи тілько мучать нашу уяву і

н
е

дають їй нїчогicїнько тривкого. Є тут
проблиски настроєвої лїрики, проблиски
щирого чутя, але знов таки переривані

безтямною і абсурдною фразеольоґією,

в котрій нормальний чоловік анї зрозу
міти, анї відчути н

е

може нїчого. І в кін

ц
ї

є тут хвостики якихсь фільософічних
думок, широких узагальнень, але знов
таких, що н

е

мають нїчого спільного з на
укою і можуть уважати ся хиба випло
дом високо талановитого і інтелїґентного,

але наскрізь божевільного чоловіка. Бо
жевілє, тяжка духова хороба, се виразні
признаки сего писаня, виразні особливо

в тім неспокійнім і прудкім миготаню
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